Příloha č. 12/ Annexe no 12

Žádost o zápis příjmení do knihy narození v mužském tvaru

dle ustanovení § 69 , odst. 3,  zákona č. 301/2000 Sb., o matrikách, jménu a příjmení a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů

- při narození dítěte  od data 16.4.2004 - první zápis do ZM

Demande d´enregistrement du nom dans les registres de naissances dans la forme masculine, conformément à l´art. 69, alinéa 3 de la loi no 301/2000 du Recueil, relative à l´état civil, au prénom et nom, modifiée

- enfants nés  à partir du 16 avril 2004 – premier enregistrement
__________________________________________________________________________

Jméno /jména/ a příjmení
 dítěte
……………………………………………………………………….. ….

(Prénom/s/ et nom de l´enfant)

Datum a místo narození
………………………………………………………………RČ  …………………

(Date et lieu de naissance)

Jako rodiče shora uvedené nezletilé dcery / En tant que parents de notre fille mineure susnommée

Otec  - jméno/jména/, příjmení ……………. ……………………………………………………………………..

(Père – prénom/s/, nom)

RČ, příp.datum a místo narození ………………………………………………………………………………….

(No de naissance, évent. date et lieu de naissance)

Trvale bytem ………………………………………………………………………………………………………

(Domicile)

Matka – jméno/jména/ a příjmení, příp. rodné příjmení ………………………………………………………….    

(Mère – prénom/s/, nom, évent. nom de jeune fille)

RČ, příp. datum a místo narození
.………………………………………………………………………………

(No de naissance, évent. date et lieu de naissance)

Trvale bytem ………………………………………………………………………………………………………

(Domicile)

Žádáme o zápis příjmení naší nezletilé dcery do knihy narození v mužském tvaru:

(Nous demandons l´inscription du nom de notre fille mineure dans les registres de naissances dans la forme masculine:)

..............................................................……………………………………………………… ,

protože je naše dcera dle výše uvedeného ustanovení (zvolte a vyznačte příslušný důvod podání)

car notre fille est selon la disposition mentionnée ci-dessus (cochez le motif correspondant à votre demande)

dle písm. b)
občankou ČR, která má nebo bude mít trvalý pobyt v cizině

citoyenne de la Rép. tchèque qui  séjourne ou qui séjournera de manière permanente à l´étranger

nutno doložit dokladem o bydlišti v cizině, pokud tato skutečnost přímo nevyplývá z cizozemského matričního dokladu, případně prohlášením (il est nécessaire de le justifier par une attestation de domicile à l´étranger, au cas où cet état des choses ne ressort pas directement de l´acte de naissance étrange,r éventuellement par une déclaration)

dle písm. c)
občankou ČR, jehož jeden z rodičů je cizincem

citoyenne de la Rép. tchèque, dont l´un des parents est de nationalité étrangère

nutno doložit kopií cestovního dokladu rodiče cizince, pokud tato skutečnost přímo nevyplývá z cizozemského matričního dokladu, případně (justifier par une photocopie du passeport du parent étranger au cas où cet état des choses ne ressort pas directement de l´acte d´état civil étranger, éventuellement par une déclaration)
dle písm. d)     občankou ČR, která je jiné než české národnosti

citoyenne de la Rép. tchèque faisant partie de la minorité ethnique

nutno doložit prohlášením zákonných zástupců (připojeno)  - justifier obligatoirement par la déclaration des représentants légaux  (ci-joint)
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Prohlašujeme, že  jsme byli poučeni ve smyslu § 68 zák. č. 301/2000 Sb., v posledním znění na právo i povinnost užívat při úředním styku příjmení, které je uvedeno v matričním dokladu.

Nous déclarons avoir été avertis, en vertu de l´article 68 de la loi no 301/2000 du Recueil, modifiée, sur le droit et l´obligation d´utiliser pour toutes démarches administratives le nom mentionné dans le document d´état civil.

Žádost o užívání příjmení v mužském tvaru lze podat pouze jednou. Veškeré další žádosti o uvedení téhož příjmení v mužském tvaru jsou posuzovány jako změna příjmení ( § 72 zákona č. 301/2000 Sb., o matrikách, ve znění pozdějších předpisů).

La demande d´enregistrement du nom dans sa forme masculine ne peut être effectuée qu´une seule fois. Toute autre demande concernant le même nom dans sa forme masculine sera considérée comme un changement de nom conformément à l´art. 72 de la Loi no 301/2000 du Recueil, relative à l´état civil, modifiée.

V  ...............................................  dne ...........................................



A                                                     le

......................................................................................................................................................

vlastnoruční podpis matky
                totožnost ověřena dle …………číslo, datum a místo vydání, platnost


(signature de la mère)

  (son identité vérifiée selon pièce d´identité no, délivré le, par, validité)

............................................................................................................................................................................

vlastnoruční podpis otce

 totožnost  ověřena dle ………….. číslo, datum a místo vydání, platnost

(signature du père)  

 (son identité vérifiée selon pièce d´identité no, délivré le, par, validité)

Totožnost rodičů ověřil………………………………………………………………………………………..




Podpis pracovníka ZÚ, jméno, funkce a kulaté razítko ZÚ

L´identité des parents certifiée par

(Signature, nom, fonction et cachet rond de l´administration)

